2 John 12



- is the accusative direct object from the neuter plural adjective POLUS, meaning “many things.”  Then we have the nominative masculine first person singular present active participle from the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is a descriptive present for what was going on at the moment John wrote this letter.


The active voice indicates that John produces the action.


The participle is a concessive participle, which concedes the circumstances despite which the action of the main verb takes place.  It is translated by the use of the word “Although.”

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to this lady and her adult children.  Then we have the present active infinitive from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The present tense is a tendential present, which presents the action as a proposed action, which is not taking place.


The active voice indicates that the John produces the action of having many things to write.


The infinitive is an infinitive of indirect object, modifying the verb “to have.”  This is also called a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb ‘to have’.

“Although having many things to write to you,”

- is the absolute negative OUK, meaning “not” plus the first person singular aorist deponent passive indicative from the verb BOULOMAI, which means “to wish, will, want, or desire.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a single whole and states it as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The deponent passive is active in meaning; John not producing the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition DIA plus the ablative of means from the masculine singular noun CHARTĒS, which means “with papyrus, mostly taken in the sense a sheet of paper.”
  With this we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” with the ablative of means from the neuter singular adjective MELAS, which means “ink 2 Cor 3:3; 3 Jn 13; 2 Jn 12.”
 

“I do not wish [to do so] with paper and ink,”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” followed by the first person singular present active indicative from the verb ELPIZW, which means “to look forward to something in view of the measures one takes to ensure fulfillment, to expect, Lk 6:34; Rom 15:24; 1 Cor 16:7; Phil 2:19, 23; 1 Tim 3:14; 2 Jn 12; 3 Jn 14; Acts 24:26; 2 Cor 1:13; 13:6; Phile 22.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in John’s thinking.


The active voice indicates that John is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the aorist deponent infinitive from the verb GINOMAI, which means “to come” with the following preposition PROS plus the accusative of direction or place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The deponent middle voice is active in meaning with John producing the action.


The infinitive is an infinitive of direct object or complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb “to expect.”

Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter singular noun STOMA, meaning “mouth.”  With this we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the neuter singular noun STOMA, meaning “to mouth.”  This Greek idiom “mouth to mouth” is the same as our English idiom “face-to-face.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb LALEW, which means “to speak.”


The aorist tense is a constative aorist, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that John will produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object or complementary infinitive.

“but I expect to come to you and to speak face-to-face,”

- is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  Then we have the nominative feminine singular subject from the article and noun CHARA with the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our happiness.”  Finally, we have the perfect periphrastic from the compound verb form (the use of EIMI with a perfect participle to give the entire verbal concept).  We have the third person singular present active subjunctive from the verb EIMI, meaning “to be.”  With this we have the nominative feminine singular perfect passive participle from the verb PLĒROW, which means “to be fulfilled, completed, brought to completion, be made complete, or finished.”


The present tense of EIMI is a tendential present for what is proposed but not yet taking place.


The active voice indicates that John and the lady and her children might produce the action of being made complete in happiness.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates that human volition is involved—John must be permitted by God to travel to see them and these believers must remain positive to learning the word of God.


The perfect tense of the verb PLĒROW is a proleptic or futuristic perfect (as in Rom 13:9), which indicates a resulting state from an action that is future.


The passive voice indicates that both John and the believers to whom he writes will receive the action.


The participle is used to complete the action of this periphrastic form.  “An anarthrous participle can be used with a verb of being (such as EIMI or HUARCHW) to form a finite verbal idea.  This participle is called periphrastic because it is a round-about way of saying what could be expressed by a single verb.  As such, it more naturally corresponds to English.  This usage is common with the present participle and perfect participle.”

“in order that our happiness might be completed.”

2 John 12 corrected translation
“Although having many things to write to you, I do not wish [to do so] with paper and ink, but I expect to come to you and to speak face to face, in order that our happiness might be completed.”
Explanation:
1.  “Although having many things to write to you, I do not wish [to do so] with paper and ink,”

a.  John continues with a statement about the importance of the teaching of the word of God.


b.  John describes here that there are two ways to learn doctrine: face-to-face and non face-to face.  John is writing to these believers, which is the non face-to-face method.  When he is able to visit them, he will give them the other method—face-to-face teaching.


c.  Both methods of learning doctrine are equally valid.  However, the importance of face-to-face teaching is that the face-to-face method is more efficient, because so much more information can be conveyed quickly, when done verbally, rather than via writing or reading.


d.  John has a great deal to teach these believers, but he can’t teach it all by writing.  He needs to see them to teach them.


e.  Communicators of God’s word have a lifetime of things to teach believers.  This has never changed throughout the Church Age.

2.  “but I expect to come to you and to speak face-to-face,”

a.  Instead of writing everything John needs to teach to these believers, he anticipates and expects to visit these positive believers in order to teach them.


b.  John does not just want to visit them, but to spend time living with them and teaching them the whole realm of the mystery doctrines of the Church Age.


c.  John was not facing death and apparently still had the freedom to travel from place to place, which indicates that he was probably not exiled to the island of Patmos, when he wrote this letter.


d.  Therefore, the letter was probably written from Ephesus where he was known from extra-biblical writing to have lived and taught prior to being exiled.  So the family to whom he writes was probably in one of the other cities of western Asia Minor.

3.  “in order that our happiness might be completed.”

a.  Finally, John indicates the most important reason for wanting to visit this other church, he wants to teach them doctrine in order that both his and their happiness might be completed.


b.  It is important to recognize that the communicator of doctrine can only complete his happiness by teaching doctrine and the other believers can only complete their happiness by learning doctrine.  Both have to apply doctrine on a daily basis.


c.  One of the great purposes of God is to complete our happiness.


d.  God begins to complete our happiness by saving us.


e.  Next God completes our happiness by teaching us what He wants us to know.


f.  Then God expects us to obey His will and do what He wants.  The more we do this the greater becomes our happiness.


g.  When we have reached the point of unconditional obedience to God, He shares His happiness with us.


h.  God never wants us to be unhappy, but to have the greatest of happiness.  John wants the same thing for these believers.


i.  John realizes that he must do his part in teaching these believers all he can for them to understand and execute the will of God.


j.  When John has accomplished his goal of teaching them, he knows that they will respond with love for God by their obedience to God’s will.


k.  Then, and only then, will God be able to share His happiness with John.  The will of God for John is that he obey God by teaching the doctrine the Holy Spirit has revealed to him.


l.  John wrote this same concept in his gospel and first letter, 1 Jn 1:4, “In fact, we write these things, in order that our happiness might be completed.”


m.  Our Lord taught the same concept, Jn 15:11, “These things I have spoken to you so that My joy may be in you, and that your joy may be made full.”


n.  Paul also taught this concept in:



(1)  2 Cor 2:3, “In fact I wrote for this very reason, in order that, after having come, I might not have grief from those who should have caused me to rejoice, having confidence in all of you that my happiness is because of all of you.”



(2)  Phil 2:2, “bring to completion my happiness, namely, that you might be thinking the same thing, having that same virtue-love, united in the soul, thinking one and the same thing.”


o.  The teaching of the word of God and obedience to what is taught is the only thing that can bring our happiness to completion.
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